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Mð �¦u

1. T½nh c§p thi¸t cõa luªn ¡n

V§n �· quan trång cõa dàch m¡y li¶n quan �¸n vi»c l m th¸ n o �º sinh ra thù

tü c¡c tø (cöm) ch½nh x¡c trong ngæn ngú �½ch. Trong h» dàch m¡y thèng k¶

düa tr¶n cöm tø (PBSMT), vi»c �£o cöm tø v¨n cán �ìn gi£n v  ch§t l÷ñng

ch÷a cao. B¶n c¤nh �â, do c¡c ngæn ngú câ nhi·u �°c �iºm kh¡c nhau d¨n tîi

khæng thº mæ h¼nh hâa ch½nh x¡c trong qu¡ tr¼nh dàch.

Ph÷ìng ph¡p ti·n xû lþ vîi c¡ch ti¸p cªn tê hñp câ ÷u �iºm l  giú �÷ñc

�iºm m¤nh cõa h» thèng dàch m¡y düa tr¶n cöm tø, gi£m thiºu thíi gian gi£i

m¢, công nh÷ giú �iºm m¤nh cõa dàch m¡y theo có ph¡p trong b i to¡n �£o

trªt tü tø. Nhúng v§n �· th¡ch thùc �°t ra:

- Mët sè nghi¶n cùu �¢ ¡p döng �£o trªt tü tø düa tr¶n c¥y có ph¡p phö

thuëc cho chi·u Anh-Vi»t. Tuy nhi¶n nhúng nghi¶n cùu n y chõ y¸u dòng

c¡c luªt b¬ng tay, ch÷a ¡p döng c¡c luªt tü �ëng trong b i to¡n dàch.

- �t nghi¶n cùu sû döng ti·n xû lþ düa v o c¥y có ph¡p phö thuëc, tçn t¤i

nhi·u h¤n ch¸ c¦n c£i ti¸n �º n¥ng cao ch§t l÷ñng.

Vîi ÷u �iºm cõa c§u tróc c¥y ph¥n t½ch phö thuëc trong vi»c thº hi»n quan h»

phö thuëc tø, tèc �ë nhanh, phò hñp vîi v§n �· s­p x¸p l¤i trªt tü tø, luªn ¡n

tªp trung nghi¶n cùu �· t i: "C£i ti¸n ch§t l÷ñng dàch m¡y thèng k¶ cho c°p

ngæn ngú Anh-Vi»t düa v o c¥y ph¥n t½ch có ph¡p phö thuëc�.

2. Möc ti¶u cõa luªn ¡n

• Nghi¶n cùu c¡c ph÷ìng ph¡p gi£i quy¸t b i to¡n �£o cöm tø trong dàch

m¡y thèng k¶ düa v o cöm theo h÷îng ti¸p cªn ti·n xû lþ.

• X¥y düng, mð rëng c¡c luªt thõ cæng v  ph¡t triºn c¡c luªt tü �ëng ¡p

döng �º c£i thi»n ch§t l÷ñng dàch m¡y thèng k¶.



• Nghi¶n cùu h» thèng dàch thèng k¶ Moses, t½ch hñp tri thùc ngæn ngú, �·

xu§t ph÷ìng ph¡p mîi, thüc nghi»m.

3. �âng gâp cõa luªn ¡n

• Nghi¶n cùu c¡c hi»n t÷ñng ngæn ngú, �· xu§t c¡c luªt �£o trªt tü tø thõ

cæng tø vi»c lüa chån �°c tr÷ng v· ngæn ngú tr¶n c¥y có ph¡p phö thuëc.

• �· xu§t ph÷ìng ph¡p sû döng �a ph¥n lîp trong håc m¡y �º gi£i quy¸t

b i to¡n s­p x¸p l¤i trªt tü tø. C¡c luªt �÷ñc håc tü �ëng tø ngú li»u.

• �· xu§t ph÷ìng ph¡p sû döng m¤ng nì-ron �º gi£i quy¸t b i to¡n s­p

x¸p l¤i c¥u nguçn theo thù tü tø c¥u �½ch.

• Ph¥n t½ch £nh h÷ðng cõa c¡c léi ph¥n t½ch có ph¡p �¸n ch§t l÷ñng dàch

qua vi»c ¡p döng c¡c luªt s­p x¸p l¤i trªt tü tø ph½a c¥u nguçn.

K¸t qu£ nghi¶n cùu �÷ñc cæng bè trong 10 cæng tr¼nh: 08 b¡o c¡o trong k� y¸u

cõa hëi nghà quèc t¸ câ ph£n bi»n; 01 b¡o c¡o trong k� y¸u cõa hëi th£o quèc

gia câ ph£n bi»n; 01 b i b¡o ð t¤p ch½ trong n÷îc câ ph£n bi»n.

4. Bè cöc cõa luªn ¡n

• Ch÷ìng 1 Têng quan c¡c v§n �· li¶n quan luªn ¡n.

• Ch÷ìng 2 Ph÷ìng ph¡p düa v o luªt thõ cæng cho b i to¡n �£o trªt tü

tø trong dàch m¡y thèng k¶.

• Ch÷ìng 3 Ph÷ìng ph¡p sû döng c¡c luªt tü �ëng b¬ng håc m¡y vîi �a

ph¥n lîp.

• Ch÷ìng 4 Ph÷ìng ph¡p sû döng m¤ng nì-ron k¸t hñp c¡c thæng tin ngú

c£nh.

• Ch÷ìng 5 �nh h÷ðng cõa c¥y ph¥n t½ch có ph¡p phö thuëc v  x¥y düng

h» thèng thû nghi»m.



Ch÷ìng 1

Têng quan c¡c v§n �· li¶n quan

luªn ¡n

Ch÷ìng n y tr¼nh b y têng quan v· c¡c v§n �· nghi¶n cùu trong luªn ¡n,

bao gçm: dàch m¡y (Machine Translation - MT), dàch m¡y thèng k¶ (Statistical

Machine Translation - SMT), mæ h¼nh dàch m¡y düa tr¶n cöm tø, ph¥n t½ch

có ph¡p, có ph¡p phö thuëc, c¡c nghi¶n cùu li¶n quan, �÷a ra v§n �· cán tçn

t¤i m  luªn ¡n s³ tªp trung gi£i quy¸t.

1.1 Làch sû dàch m¡y

Dàch l  mët qu¡ tr¼nh chuyºn ngh¾a cõa c¡c tø hay v«n b£n sang ngæn ngú

kh¡c, li¶n quan �¸n vi»c gi£i m¢ ngh¾a cõa ngæn ngú nguçn v  sau �â m¢ hâa

l¤i theo ngh¾a v o ngæn ngú �½ch. Qu¡ tr¼nh �ái häi ki¸n thùc �¦y �õ v· ngæn

ngú bao gçm: h¼nh th¡i håc, có ph¡p, ngú ngh¾a...
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(a) Th¡p chuyºn �êi thº hi»n qu¡ tr¼nh dàch

theo c¡c ph÷ìng ph¡p kh¡c nhau

(b) Th¡p chuyºn �êi thº hi»n c¡c kiºu ph¥n

t½ch trong sì �ç h¼nh th¡p

H¼nh 1.1: Sì �ç h¼nh th¡p thº hi»n c¡c h» thèng dàch m¡y kh¡c nhau.

1.2 Têng quan v· dàch m¡y

1.3 Dàch m¡y thèng k¶

Dàch m¡y thèng k¶ (SMT) l  mët ph÷ìng ph¡p ti¸p cªn cõa dàch m¡y düa

tr¶n ph¥n t½ch thèng k¶ tªp dú li»u c¡c c°p c¥u tø hai ngæn ngú, ngú li»u song

ngú.

H¼nh 1.2: Ki¸n tróc cì b£n cõa h» thèng dàch m¡y thèng k¶
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1.4 Dàch m¡y m¤ng nì-ron

H¼nh 1.3: H» thèng dàch m¡y düa tr¶n m¤ng nì-ron

1.5 Ph¥n t½ch có ph¡p phö thuëc

1.6 V§n �· �£o trªt tü tø trong dàch m¡y

1.6.1 Sü kh¡c nhau v· thù tü tø giúa c¡c ngæn ngú

1.6.2 B i to¡n s­p x¸p l¤i trªt tü tø

B i to¡n dàch m¡y thèng k¶ gçm hai b i to¡n con: �o¡n �ành tªp hñp tø

trong b£n dàch v  x¡c �ành thù tü cõa c¡c tø dàch (b i to¡n s­p x¸p l¤i).

1.7 Mæ h¼nh dàch m¡y düa tr¶n cöm tø

Ki¸n tróc cõa mæ h¼nh dàch düa tr¶n cöm tø trong h¼nh 1.4
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11 
 

Cách tiếp cận thành công nhất trong hệ dịch máy là dịch dựa vào cụm từ, 

nghĩa là sử dụng cụm từ làm đơn vị nguyên tử. Các cụm từ trong phương pháp 

này không theo nghĩa của ngôn ngữ học mà là trình tự tiếp giáp của nhiều từ 

trong một câu. Trong phương pháp này, câu đầu vào của ngôn ngữ nguồn  

được chia thành một chuỗi các cụm từ, những cụm từ này được ánh xạ một – 

một để cho ra được các cụm từ của ngôn ngữ đích, thứ tự của các cụm từ trong 

ngôn ngữ đích có thể được sắp xếp lại. Thông thường các mô hình cụm từ 

được ước lượng từ các tập từ song song với sự liên kết của từ. Tất cả các cặp 

cụm từ phù hợp với sự liên kết của từ  đều được trích xuất. Xác suất được đưa 

ra dựa trên số lượng tương đối hoặc xác suất dịch từ vựng. 
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Kiến trúc của mô hình dịch dựa trên cụm từ 

Mô hình dịch dựa trên cụm từ thường không thực hiện đúng theo trình tự 

của phương pháp dựa trên cơ sở từ, mà sử dụng khuôn dạng của bản ghi tuyến 

tính. Các thành phần như là mô hình ngôn ngữ, mô hình dịch cụm từ, mô hình 

dịch từ vựng hoặc mô hình đảo cụm đều được sử dụng một cách thích hợp. 

Khuôn dạng này cho phép tích hợp các tính năng bổ sung như số lượng các từ 

được tạo ra hoặc số các bản dịch cụm từ được sử dụng. 

Mô hình đảo cụm thường được mô hình hóa bởi một khoảng cách cơ sở. 

Đảo cụm thường bị giới hạn bởi sự dịch chuyển số lượng tối đa các từ. Các 

mô hình đảo cụm thường tuân theo ngữ pháp của ngôn ngữ đích (ví dụ như 

H¼nh 1.4: Ki¸n tróc cõa mæ h¼nh dàch düa tr¶n cöm tø

1.8 C¡c nghi¶n cùu li¶n quan

1.8.1 Sû döng c¡c luªt thõ cæng cho v§n �· ti·n xû lþ

1.8.2 Sû döng c¡c luªt tü �ëng cho v§n �· ti·n xû lþ

1.9 K¸t luªn ch÷ìng
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Ch÷ìng 2

Ph÷ìng ph¡p düa v o luªt thõ

cæng cho b i to¡n �£o trªt tü tø

trong dàch m¡y thèng k¶

Tr¼nh b y c¡ch gi£i quy¸t v§n �· s­p x¸p l¤i trªt tü tø (�£o trªt tü tø) düa

tr¶n ti·n xû lþ cho b i to¡n dàch vîi kho ngú li»u song ngú Anh � Vi»t. Tø

ph¥n t½ch c¡c thæng tin tr¶n c¥y có ph¡p phö thuëc v  c¡c hi»n t÷ñng ngæn

ngú, sû döng c¡c luªt thõ cæng �º gi£i quy¸t v§n �· �£o trªt tü tø nh÷ b÷îc

ti·n xû lþ h» thèng dàch m¡y.

2.1 V§n �· �£o trªt tü tø trong dàch m¡y

Vi»c �£o trªt tø tø düa v o c¥y ph¥n t½ch phö thuëc v  ¡p döng c¡c luªt

s­p x¸p l¤i �º ti¸n h nh thay �êi thù tü c¡c tø.
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2.2 C¡c nghi¶n cùu li¶n quan

2.3 Dàch m¡y thèng k¶ düa tr¶n cöm tø

Thüc hi»n dàch c¥u nguçn sang c¥u �½ch b¬ng c¡ch chia c¥u nguçn th nh

c¡c chuéi cöm tø, méi cöm �÷ñc dàch sang ngæn ngú �½ch. Biºu di¹n cõa qu¡

tr¼nh qua cæng thùc:

t̂ = argmax
t,a

n∑
i=1

λifj(s, t, a) (2.3.1)

2.4 Ti·n xû lþ có ph¡p phö thuëc cho dàch m¡y

thèng k¶

H¼nh 2.1: V½ dö v· ti·n xû lþ cho dàch Anh-Vi»t.

2.4.1 Ph¥n t½ch hi»n t÷ñng ngæn ngú v  v§n �· s­p x¸p l¤i

Tªp trung v o vi»c ph¥n t½ch c¡c c§u tróc thæng döng nh§t cõa ti¸ng Anh

khi dàch sang ti¸ng Vi»t nh÷ trong h¼nh 2.2 v  h¼nh 2.3.
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H¼nh 2.2: V½ dö v· hi»n t÷ñng ngæn ngú trong cöm danh tø vîi amod v  det. Trong

v½ dö n y, danh tø �computer� �÷ñc �£o vîi t½nh tø �personal�

H¼nh 2.3: V½ dö v· hi»n t÷ñng ngæn ngú trong cöm t½nh tø vîi advmod v  det

2.4.2 Luªt chuyºn �êi trªt tü tø

�nh x¤: T → (L,W,O)

• T l  tø lo¤i cõa tø ch½nh (nót cha) trong cöm tr¶n c¥y có ph¡p phö thuëc.

• L l  nh¢n phö thuëc (hay quan h» phö thuëc) cõa c¡c nót con.

• W l  trång sè �º x¡c �ành thù tü cõa nót con.

• O l  d¤ng �£o (Normal: khæng �£o, Reverse: �£o).
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H¼nh 2.4: C¡c luªt b¬ng tay cho vi»c s­p x¸p l¤i tø ti¸ng Anh sang ti¸ng Vi»t sû döng

ti·n xû lþ có ph¡p phö thuëc.

2.4.3 Tªp c¡c luªt �£o trªt tü tø thõ cæng

2.5 Thüc nghi»m v· sû döng c¡c luªt thõ cæng düa

tr¶n ti·n xû lþ trong dàch m¡y

2.5.1 Tªp dú li»u v  c i �°t thüc nghi»m

2.5.2 K¸t qu£ thüc nghi»m

2.6 K¸t luªn ch÷ìng

Sû döng c¡c luªt thõ cæng �º gi£i quy¸t v§n �· �£o trªt tü tø. �p döng

ph÷ìng ph¡p ti·n xû lþ �em l¤i c¥n b¬ng giúa tèc �ë, thíi gian thüc hi»n v 

�ë ch½nh x¡c trong qu¡ tr¼nh gi£i m¢, n¥ng cao ch§t l÷ñng dàch.
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H¼nh 2.5: Mët kh£o s¡t v· và tr½ tø lo¤i v  c¡c nh¢n trong vi»c s­p x¸p l¤i thù tü tø

B£ng 2.1: Thüc nghi»m sû döng c¡c luªt thõ cæng cho kho ngú li»u song ngú Anh-Vi»t

H» thèng BLEU(%) Mæ t£

System I 26.95 �p döng c¡c luªt vîi nhâm danh tø

System II 26.71 �p döng c¡c luªt vîi nhâm �ëng tø

System III 27.15 �p döng c¡c luªt vîi nhâm t½nh tø v  giîi tø

System IV 27.26 �p döng c¡c luªt thõ cæng vîi to n bë c¡c nhâm

Baseline 26.52 H» thèng dàch tr¶n cöm tø trong cæng cö Moses
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Ch÷ìng 3

Ph÷ìng ph¡p sû döng c¡c luªt tü

�ëng b¬ng håc m¡y vîi �a ph¥n lîp

Trong ch÷ìng n y, tr¼nh b y c¡ch gi£i quy¸t b i to¡n �£o trªt tü tø nh÷

b÷îc ti·n xû lþ cho b i to¡n dàch b¬ng c¡ch mæ h¼nh hâa b i to¡n �£o trªt tü

tø vîi c¡c ph¥n lîp quan h» thù tü (v§n �· ti·n xû lþ düa tr¶n ph¥n lîp): c¡c

luªt �£o trªt tü tø �÷ñc sinh tü �ëng tø dú li»u, �÷ñc n²n thæng tin tri thùc,

c¡c �°c tr÷ng ngæn ngú v o mæ h¼nh håc m¡y.

3.1 Ti·n xû lþ düa tr¶n ph¥n lîp cho dàch m¡y düa

theo cöm

Tø nhúng ÷u �iºm cõa håc m¡y, chóng tæi �· xu§t sû döng kÿ thuªt håc

m¡y trong vi»c gi£i quy¸t v§n �· �£o trªt tü tø v  ¡p döng nh÷ qu¡ tr¼nh ti·n

xû lþ cho h» thèng dàch m¡y.

3.1.1 V§n �· ti·n xû lþ düa tr¶n ph¥n lîp

X¥y düng mæ h¼nh håc m¡y câ thº tü �ëng thay �êi thù tü c¡c tø trong

c¥u ngæn ngú nguçn sang thù tü t÷ìng ùng vîi c¥u ngæn ngú �½ch.
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3.1.2 �°c tr÷ng

H¼nh 3.1: V½ dö v· ti·n xû lþ cho ngú li»u song ngú Anh-Vi»t.

3.1.3 Mæ h¼nh ph¥n lîp

-Thuªt to¡n 2.1 : Tr½ch xu§t tü �ëng c¡c luªt vîi �¦u v o bao gçm c¡c c¥y

phö thuëc cõa c¡c c¥u nguçn v  c°p giâng h ng tø.

-Thuªt to¡n 2.2 : Ti¸n h nh b¬ng c¡ch x²t t§t c£ c¡c luªt sau khi ho n th nh

theo thuªt to¡n 1 v  c¡c c¥y phö thuëc ph½a nguçn �º sinh c¥u mîi.

H¼nh 3.2: Thèng k¶ v· quan h» giúa nót cha vîi nót con tr¶n ngú li»u song ngú.
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3.2 Thüc nghi»m v· ph÷ìng ph¡p sû döng ph¥n

lîp cho vi»c ti·n xû lþ trong dàch m¡y

3.2.1 Tªp dú li»u v  c i �°t thüc nghi»m

3.2.2 K¸t qu£ thüc nghi»m

H¼nh 3.3: Thèng k¶ v· quan h» giúa nót cha vîi hai nót con tr¶n ngú li»u song ngú.

B£ng 3.1: Hi»u n«ng cho t¡c vö dàch Anh- Vi»t

H» thèng BLEU (%)

Baseline 26.52

Manual Rules 27.26

Auto Rules 27.09

Auto Rules + Manual Rules 27.34

3.3 K¸t luªn ch÷ìng
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Ch÷ìng 4

Ph÷ìng ph¡p sû döng m¤ng nì-ron

k¸t hñp c¡c thæng tin ngú c£nh

Trong ch÷ìng n y, tr¼nh b y nëi dung, k¸t qu£ nghi¶n cùu v· ti·n xû lþ

có ph¡p phö thuëc cho b i to¡n dàch m¡y thèng k¶ Anh-Vi»t sû döng ph÷ìng

ph¡p håc m¡y trong �â m¤ng nì-ron dòng c¡c thæng tin ngú c£nh tø word

embedding.

4.1 Mæ h¼nh �£o düa tr¶n m¤ng nì-ron sû döng

c¥y có ph¡p phö thuëc cho dàch m¡y thèng k¶

H¼nh 4.1 mæ t£ ki¸n tróc v  c¡c dú li»u hu§n luy»n, tr½ch xu§t �°c tr÷ng

trong mæ h¼nh.

4.1.1 �°c tr÷ng cho ph¥n lîp v  hu§n luy»n mæ h¼nh

Ph¥n lîp head-child

Ph¥n lîp sibling

C¡c �°c tr÷ng cho hai ph¥n lîp nh÷ trong h¼nh 4.2 v  h¼nh 4.3.

Lîp truy·n th¯ng
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Méi �°c tr÷ng �÷ñc ¡nh x¤ bði vi»c tham chi¸u b£ng vîi biºu di¹n v²c tì

v  c¡c v²c tì k¸t qu£ �÷ñc nèi v  �÷a v o méi chuéi c¡c lîp ©n (c¡c ma trªn

trång sè) dòng h m k½ch ho¤t sigmoid :

σ(z) =
1

1 + e−x
(4.1.1)

 

 

 
   

(a)                                                                            (b) 

Pair 
Head child Punctuation 

Label 
xh T(xh) L(xh) xc T(xc) L(xc) w(xh,xc) 

(3,2) 
(3,5) 
(2,1) 
(5,4) 

changed 
changed 
moment 

life 

VBD 
VBD 
NN 
NN 

root 
root 

nsubj 
dobj 

moment 
Null 
That 
my 

NN 
Null 
DT 

PRP 

Nsubj 
Null 
det 

poss 

0 
0 
0 
0 

(-1; 0) 
(0 ; 1) 
(0 ; 1) 
(-1; 0) 

(c) 

Pair 
Left child Right child Head Punctuation 

Label 
xl T(xl) L(xl) xr T(xr) L(xr) xh T(xh) w(xl,xr) 

(2,5) moment NN nsubj life V  dobj changed VBD 0 (0 ; 1) 

(d) 

 

 

H¼nh 4.1: Mæ h¼nh �£o cho dàch m¡y thèng k¶ Anh-Vi»t sû döng m¤ng nì-ron vîi c¥y

ph¥n t½ch phö thuëc: (a) Ki¸n tróc ph¥n lîp m¤ng nì-ron (b) Mët giâng h ng c¥u tø

ngú li»u song ngú Anh-Vi»t vîi c¡c dú li»u hu§n luy»n v  �°c tr÷ng �÷ñc tr½ch xu§t

cho: (c) ph¥n lîp cha-con v  (d) ph¥n lîp anh-em.

Lîp ©n �¢ cho chuyºn �êi vîi v²c tì embedding x, v²c tì trång sè W v  mët

gi¡ trà bias b, �¦u ra dü �o¡n δ x¡c �ành bði:

z = W.x+ b (4.1.2)

δ = tanh(z ) (4.1.3)

Hu§n luy»n m¤ng nì-ron

L = − 1

T

T∑
i=1

yi log ŷi + (1− yi) log (1− ŷi) (4.1.4)
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Đặc trưng Mô tả  Đặc trưng Mô tả 
Pair 
xh 

T(xh) 
L(xh) 
 
xc 
T(xc) 
L(xc) 
ω (xh, xc) 
 
 
Label 

Cặp từ với quan hệ nút cha-con 
Từ nút cha xh 

Part-of-speech (POS) tag của nút cha xh 
Nhãn phụ thuộc L(xh) giữa xh với nút cha  
của xh 

Từ của nút con xc 
Part-of-speech (POS) tag của nút con xc 
Nhãn phụ thuộc L(xh) giữa xh với nút con xc 

Giá trị logic ω(xh, xc) để chỉ nếu có dấu câu 
là con của nút cha xh, tồn tại giữa nút cha xh 
và nút con xc 
Nhãn có giá trị trong khoảng -1 đến 1 để cho 
biết nút con ở bên trái hay bên phải hoặc giữ 
nguyên vị trí với nút cha. 

 Pair 
xl 

T(xl) 
L(xl) 
xr 

T(xr) 
L(xr) 
xh 
T(xh) 
ω(xl, xr) 
 
 
Label 
 

Cặp từ với quan hệ anh-em 
Từ của nút bên trái xl 

Part-of-speech (POS) tag của nút xl 
Nhãn phụ thuộc L(xl) giữa nút xl và xh 
Từ của nút bên phải xr 

Part-of-speech (POS) tag của nút xr 
Nhãn phụ thuộc L(xr) giữa nút xr và xh 
Từ của nút cha xh 

Part-of-speech (POS) tag của xh 
Giá trị logic ω(xl, xr) để chỉ nếu có dấu câu 
là con của nút cha xh, tồn tại giữa nút xl và 
nút xr 
Nhãn có giá trị trong khoảng -1 đến 1 cho 
biết nút con phải ở bên trái hay bên phải 
hoặc giữ nguyên vị trí so với nút con trái. 

 
 
 

(a) The feature of Head-child classifier  
 
 

 (b) The feature of sibling classifier 

H¼nh 4.2: C¡c �°c tr÷ng cho quan h» head-chlid trong mæ h¼nh ph¥n lîp

Đặc trưng Mô tả  Đặc trưng Mô tả 
Pair 
xh 

T(xh) 
L(xh) 
 
xc 
T(xc) 
L(xc) 
ω (xh, xc) 
 
 
Label 

Cặp từ với quan hệ nút cha-con 
Từ nút cha xh 

Part-of-speech (POS) tag của nút cha xh 
Nhãn phụ thuộc L(xh) giữa xh với nút cha  
của xh 

Từ của nút con xc 
Part-of-speech (POS) tag của nút con xc 
Nhãn phụ thuộc L(xh) giữa xh với nút con xc 

Giá trị logic ω(xh, xc) để chỉ nếu có dấu câu 
là con của nút cha xh, tồn tại giữa nút cha xh 
và nút con xc 
Nhãn có giá trị trong khoảng -1 đến 1 để cho 
biết nút con ở bên trái hay bên phải hoặc giữ 
nguyên vị trí với nút cha. 

 Pair 
xl 

T(xl) 
L(xl) 
xr 

T(xr) 
L(xr) 
xh 
T(xh) 
ω(xl, xr) 
 
 
Label 
 

Cặp từ với quan hệ anh-em 
Từ của nút bên trái xl 

Part-of-speech (POS) tag của nút xl 
Nhãn phụ thuộc L(xl) giữa nút xl và xh 
Từ của nút bên phải xr 

Part-of-speech (POS) tag của nút xr 
Nhãn phụ thuộc L(xr) giữa nút xr và xh 
Từ của nút cha xh 

Part-of-speech (POS) tag của xh 
Giá trị logic ω(xl, xr) để chỉ nếu có dấu câu 
là con của nút cha xh, tồn tại giữa nút xl và 
nút xr 
Nhãn có giá trị trong khoảng -1 đến 1 cho 
biết nút con phải ở bên trái hay bên phải 
hoặc giữ nguyên vị trí so với nút con trái. 

 
 
 

(a) The feature of Head-child classifier  
 
 

 (b) The feature of sibling classifier 

H¼nh 4.3: C¡c �°c tr÷ng cho quan h» sibling trong mæ h¼nh ph¥n lîp

4.1.2 Khung l m vi»c cho �£o trªt tü tø

Khung l m vi»c mæ t£ trong h¼nh 4.4. Chóng tæi ¡p döng thuªt to¡n 4.1

(X¥y düng mæ h¼nh hu§n luy»n) v  thuªt to¡n 4.2 (S­p x¸p l¤i) trong khung

l m vi»c cõa chóng tæi.
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Input sentence 

Conll format 

Representation 

feature 

PAC Model SIB Model 

Head-Child 

relation 
Sibling 

relation 

New representation 

feature 

Prediction 

sibling order 
Prediction   

child-head order 

New sentence 

Rebuild 

H¼nh 4.4: Khung l m vi»c cho qu¡ tr¼nh ti·n xû lþ c¥u nguçn tø dú li»u song ngú

Anh-Vi»t.

4.2 Thüc nghi»m v· ph÷ìng ph¡p sû döng m¤ng

nì-ron k¸t hñp thæng tin ngú c£nh

4.2.1 Tªp dú li»u v  c i �°t thüc nghi»m

4.2.2 �iºm BLEU

4.3 Ph¥n t½ch v  th£o luªn

4.4 K¸t luªn ch÷ìng
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B£ng 4.1: Thèng k¶ ngú li»u

Corpus Sentence pairs Training Set Development Set Test Set

General 133403 131019 1304 1080

Vietnamese English

Training Sentences 131019

Average Length 18.91 17.98

Word 2481762 2360727

Vocabulary 39071 54086

Development Sentences 1304

Average Length 22.73 21.41

Word 9092 8567

Vocabulary 1537 1920

Test Sentences 1080

Average Length 22.70 21.42

Word 22707 21428

Vocabulary 2882 3816

B£ng 4.2: Hi»u n«ng cho t¡c vö dàch Anh- Vi»t

H» thèng BLEU (%)

Baseline 26.5

Manual Rules 27.12

Auto Rules 27.07

DPNN Classifier 27.16
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Ch÷ìng 5

�nh h÷ðng cõa c¥y ph¥n t½ch có

ph¡p phö thuëc v  x¥y düng h»

thèng thû nghi»m

Trong ch÷ìng n y, thüc hi»n ph¥n t½ch so s¡nh �º quan s¡t hi»u qu£ cõa

c¡c léi ph¥n t½ch có ph¡p kh¡c nhau �èi vîi vi»c s­p x¸p l¤i b¬ng c¡ch k¸t hñp

c¡c ph÷ìng ph¡p thüc nghi»m v  mæ t£.

5.1 Ph¥n t½ch có ph¡p phö thuëc

H¼nh 5.1: Biºu di¹n �ç thà c¥y ph¥n t½ch phö thuëc vîi c¡c nh¢n quan h».

Theo quy ÷îc phê bi¸n trong c¡c t i li»u v· có ph¡p phö thuëc th¼ möc tø

n¬m ð gèc cõa môi t¶n l  tø ch½nh � gåi l  head, möc tø n¬m ð �¦u môi t¶n l 

tø phö - gåi l  dependent.

18



5.1.1 B i to¡n ph¥n t½ch có ph¡p phö thuëc

B i to¡n têng qu¡t: Cho mët c¥u, ph¥n t½ch có ph¡p �÷a ra mæ t£ v·

quan h» v  vai trá ngú ph¡p cõa c¡c tø, cöm tø v  h¼nh th¡i cõa c¥u �â.
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5.2.2 Bài toán phân tích cú pháp 

Bài toán tổng quát: Cho một câu, phân tích cú pháp đưa ra mô tả về 

quan hệ và vai trò ngữ pháp của các từ, cụm từ và hình thái của câu đó.  

 

Hình 1.4: Mô hình bài toán tổng quát về phân tích cú pháp phụ thuộc 

Đầu vào: câu đã được phân tách từ và gán nhãn từ loại trong đó, mỗi từ 

lại có một đặc điểm hình thái xác định. Quá trình kiểm tra và phân tích, tổ hợp 

đầu vào dựa trên các luật cú pháp để loại bỏ các trường hợp bất quy tắc và 

từng bước xây dựng nên cấu trúc cú pháp.  Kết quả cần đạt được hình thái của 

câu đó.  

 Input: 
o Câu x = w1, w2 …wn đã được tiền xử lý, tách từ và gán nhãn từ loại. 

o Kho ngữ liệu gồm các câu đã được gán nhãn phụ thuộc. 

Out put: Là đồ thị phụ thuộc của câu x. 

Đồ thị phụ thuộc là:  cho  một tập L = {r1, …r|L|} các loại  phụ thuộc 

(các nhãn cung), đồ thị phụ thuộc của một câu x = (w1,w2, …wn) là một đồ thị 

có hướng được gán nhãn G =(V, E, R), trong đó:  

o V = Zn+1. 

o E∈ {	�. �}. 

o R là một hàm xác định cung. 

Tập đỉnh V la một tập Zn+1 = {0, 1, 2…n}, n	∈ Z+ là tập số nguyên 

không âm tăng dần. Điều này có nghĩa tất cả các từ trong câu là một đỉnh 

(1 ≤ i ≤ n) và có một đỉnh đặc biệt là 0, không tương ứng với bất kỳ từ nào 

của câu và luôn là gốc đồ thị phụ thuộc. Sử dụng V+ là tập hợp tất cả các 

H¼nh 5.2: Mæ h¼nh b i to¡n têng qu¡t v· ph¥n t½ch có ph¡p phö thuëc

5.1.2 �ành d¤ng dú li»u theo chu©n CoNLL

5.1.3 Sû döng tªp nh¢n cho có ph¡p phö thuëc

5.2 �nh h÷ðng cõa léi ph¥n t½ch có ph¡p phö thuëc

tîi ch§t l÷ñng dàch m¡y

5.2.1 Ph÷ìng ph¡p ph¥n t½ch léi

- �o sü t÷ìng tü tø mèc chu©n v  c¥u �÷ñc s­p x¸p l¤i düa tr¶n Gold-Tree,

công nh÷ giúa mèc chu©n v  c¥u �÷ñc s­p x¸p l¤i düa tr¶n tøng c¥y có ph¡p.

- X¡c �ành mùc �ë léi ph¥n t½ch có ph¡p £nh h÷ðng �¸n s­p x¸p l¤i.

5.2.2 �¡nh gi¡

Sû döng �ë �o Kendall's tau (τ) x¸p h¤ng �ë t÷ìng quan �º �o �ë t÷ìng

tü thù tü tø trong c¡c c°p c¥u gçm dú li»u chu©n v  dú li»u �÷ñc s­p x¸p l¤i.

τ =
#of concordant pairs

#of all pairs
× 2− 1 (5.2.1)
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H¼nh 5.3: Mæ t£ ph÷ìng ph¡p ph¥n t½ch léi.

H¼nh 5.4: V½ dö v· léi do x¡c �ành sai lo¤i phö thuëc nót gèc khi so s¡nh dú li»u

thèng k¶ giúa c¥y �÷ñc sinh ra vîi c¥y �÷ñc sinh tø dú li»u chu©n.

H¼nh 5.5: V½ dö v· léi tø lo¤i khi so s¡nh dú li»u thèng k¶ giúa c¥y �÷ñc sinh ra vîi

c¥y �÷ñc sinh tø dú li»u chu©n.

20



84

Đánh giá qua độ đo

Đánh giá 1: sử dụng tập các tiếng Anh
được sắp xếp lại thủ công như điểm chuẩn
và so sánh nó với tập các câu tiếng Anh
được sắp xếp lại tự động.

(a)
85

Đánh giá qua độ đo

Đánh giá 2: sử dụng tập các câu tham
chiếu tiếng Việt đóng vai trò điểm chuẩn và
so sánh với tập các câu tiếng Anh được
sắp xếp lại tự động.

(b)

5.2.3 Ph¥n t½ch nguy¶n nh¥n g¥y léi �£o trªt tü tø

• Léi phö thuëc: tø lo¤i khæng ph£i l  mët phö thuëc �ëc lªp vîi nót cha.

• Léi nót cha: tø lo¤i sai khi �÷ñc nhªn bi¸t nh÷ nót cha.

5.3 K¸t luªn ch÷ìng
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K¸t luªn

S­p x¸p l¤i trªt tü tø trong b÷îc ti·n xû lþ nh÷ mët ph÷ìng ph¡p bê sung câ

hi»u qu£ �èi vîi c¡c h» thèng dàch m¡y truy·n thèng, �âng vai trá quan trång trong

b£n dàch.

1. Tâm l÷ñc c¡c k¸t qu£ v  �âng gâp cõa luªn ¡n

C¡c k¸t qu£ v  �âng gâp bao gçm:

• �· xu§t c¡c luªt �£o trªt tü tø thõ cæng b¬ng vi»c lüa chån c¡c �°c tr÷ng v·

ngæn ngú tr¶n c¥y ph¥n t½ch có ph¡p phö thuëc.

• Chóng tæi �· xu§t luªt �£o trªt tü tø tü �ëng. Vîi hai �· xu§t gçm:

� Khai th¡c c¡c �°c tr÷ng v· ngæn ngú v  �· xu§t ph÷ìng ph¡p sû döng �a

ph¥n lîp trong kÿ thuªt håc m¡y �º gi£i quy¸t b i to¡n �£o trªt tü tø nh÷

vi»c �o¡n nhªn thù tü �óng cõa ngæn ngú cõa c¥u �¦u v o t÷ìng ùng vîi

thù tü trong ngæn ngú �½ch.

� �· xu§t ph÷ìng ph¡p sû döng m¤ng nì-ron �º gi£i quy¸t b i to¡n s­p x¸p

l¤i c¥u nguçn theo thù tü tø c¥u �½ch tr÷îc khi �÷a v o h» dàch �º n¥ng

cao ch§t l÷ñng b£n dàch.

• �· xu§t ph¥n t½ch £nh h÷ðng cõa c¡c léi ph¥n t½ch có ph¡p �¸n ch§t l÷ñng dàch

qua vi»c ¡p döng c¡c luªt s­p x¸p l¤i trªt tü tø ph½a c¥u nguçn.

2. H¤n ch¸ v  h÷îng ph¡t triºn cõa luªn ¡n

Mð rëng nghi¶n cùu cõa chóng tæi �¸n c¡c c°p ngæn ngú ho°c tøng ngæn ngú kh¡c.

Thû nghi»m ph÷ìng ph¡p håc tü �ëng vîi kho ngú li»u lîn, câ �ë phõ tèt �º câ thº

x¥y düng c¡c luªt b¬ng tay câ ch§t l÷ñng tèt công nh÷ håc tü �ëng �º câ c¡c luªt

s­p x¸p l¤i trªt tü tø tèt hìn. Ngo i ra chóng tæi s³ ti¸n h nh sû döng c¡ch ti¸p cªn

t½ch hñp v o h» dàch m¡y m¤ng nì-ron �º câ thº x¥y düng h» thèng dàch tèt cho c£

hai chi·u dàch Anh-Vi»t, Vi»t-Anh.
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